Sepher Yo’El (Joel)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (38th sidrah) - Joel 1 - 3
1ORINDT7Z ORITON 1T —9327x
1. d’bar- hayah ‘c/=Yo’El ben-P’thu’El.
Joel1:1 The Word of came (0 YO’EL the son of Pethu’El:
d:1> Adyos , 05 éyevnim LomA Tov 100 BabouvmA.
1 Logos , egenéthé Io€l ton tou Bathouel.
The Word of came ‘0 Joel the son of Pethuel.
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2. shim’ u=zo'th haz'genim w’ha’azinu yosh’bey ha’arets hehay’thah zo'th
ymeykem w'im biymey ‘abotheykem.

Joel1:2 Hear this, O elders, and listen, 2!l inhabitants of the land.
Has this been in your days or in the days of your father?

2> AkoboaTe 87 TadTa, ol mpeofiTepor, kai évaTicacbe,
oL KaToLkoDVTES TNV YAV, €l yéyovev ToladTa
TAlS NLEPALS DOV 1) €V Tals MLEPULs TOV TaTEPWV VLAV
2 Akousate dé tauta, hoi presbyteroi, kai enotisasthe, hoi katoikountes tén géen.
Hear these things, O elders, and give ear dwelling the land!

gegonen toiauta c¢n tais hemerais hymon € en tais hémerais ton pateron hymon?
[taken place such things] in your days, or in the days of your fathers?
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3. yah lib'neykem saperu ub’neykem lib’'neyhem ub’neyhem ['dor .

Joel1:3 Tell your sons of it, and your sons their sons, and their sons to generation.
<3 aOT®V Tols Tékvols VOV dumpymoacbe,

Kal TO Tékva VPOV Tols TEKVOLS adTOV,

Kal TQ TEKVA aOTOV €Ls yeveav .

3 auton tois teknois hymon diegesasthe, kai ta tekna hymon tois teknois auton,

them, [to your children describe], and your children to their children,
kai ta tekna auton eis genean

and their children unto [generation I
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4. yether ‘akal ha’ar’beh w'yether ha’ar’beh ‘akal hayaleq
w'yether hayeleq ‘akal hechasil.
Joel1:4 What has left, the swarming locust has eaten;

and what the swarming locust has left, the creeping locust has eaten;
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and what the creeping locust has left, the stripping locust has eaten.
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4> Ta kaTaAoima kaTépayev 1) Akpls, KAl Ta KaTaAoLma Ths akpldos
kaTépayev 6 Bpodyos, kal Ta kaTdAorma Tod Bpotyov kaTépayev 1) epvalfin.
4 ta kataloipa katephagen he akris,
The things remaining of [devoured the locust];

kai ta kataloipa tés akridos katephagen ho brouchos,

and the things remaining of the locust [devoured the grasshopper];
kai ta kataloipa tou brouchou katephagen hé erysibeé,

and the things remaining of the grasshopper [devoured the blight].
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5. haqitsu shikorim ub’ku w’heylilu =-shothey yayin «/="asis i nik’rath mipihém.

Joel1:5 Awake, drunkards, and weep; and wail, 2!l you drinkers of wine,
the grape juice; it is cut off from your mouth.

5> ékvnbaTe, ol pebBlovTes, £ olvov adT®V kal kKAaboaTtes BpmvioaTe,
ol TvovTes olvov, cic pébmy, d7u EfpTar éx oTépaTos LY eddpocivn kal yapd.
5 eknépsate, hoi methuontes, ex oinou auton
Sober up, O ones being intoxicated their wine!
kai klausate; threnésate, hoi pinontes oinon,
Weep and wail drinking the wine

methén, exértai ek stomatos hymon euphrosyné kai chara.
intoxication! joy and gladness were removed from your mouth.
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6. ki-goy “alah “al-‘ar’tsi “atsum w’eyn mis’par shinayu
um’thal” oth labi’ lo.

Joel1:6 a nation has come up on my land, mighty and without number;
its teeth are of , and it has the fangs of a lioness.
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<6> éBvos aveB’q ETTL TT|V YTV [LOV LOYVPOV KaAL avaplBpnTov,
ol 6d0vTes adTod , KAl al pOAar adTod oxkdpvou:
6 ethnos anebé epi tén gén mou ischyron kai anarithméton,
a nation ascended upon my land, one strong and innumerable.

hoi odontes autou , kai hai mylai autou skymnous;
His teeth | are as ’s], and his molars as cubs.
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7. sam gaph’ni I'shamah uth’enathi lig’tsaphah chasaphah
w’hish’lik sarigeyah.

Joel1:7 It has laid my vine a waste and fragmented my fig tree.
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He has made it bare and cast them away; their branches

b4 \ 1 4 9 \ \ \ ~ 9 4
<7> éBeto TNV ap,*rre)\ov jov apaviopov Kal Tas CUKAS LoV €Ls cru'y|<>\acrp,ow
eEnpedvmoev ad T kal ppuilsev, KAMRaTa adThs.

7 etheto ten ampelon mou eis aphanismon Kai tas sykas mou eis sygklasmon;
He appointed my grapevine extinction, and my fig-trees for a splinter.

exéreunésen auten kai erripsen, klémata auteés.
he searched it, and tossed it down; its branches.
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8. ‘eli ki chagurath-saq al-ba’al .

Joel1:8 Wail like girded with sackcloth over the bridegroom of

<® Bp*r']v'r]cov pe ﬂepLeLwcpév'qv OAKKOV
et Tov dvdpa adTs .
8 thrénéson me periezosmenén sakkon

Wail me being girded with sackcloth

epi ton andra autés
for the husband of
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9. hak’rath min’chah wanesek mibeyth
‘ab’lu hakohanim m’shar’they .

Joel1:9 The grain offering and the drink offering are cut off the house of
The priests mourn, the ministers of

9 ~ 4 \ \ v
9> eEfpran Buola kal omovdr) £ olkov .
mevbelTe, ol Lepels ol AevTovpyodvres BuoracTnplw ,

9 exértai thysia kai spondée
[have been lifted away The sacrifice and the libation offering]
oikou . pentheite, hoi hiereis hoi leitourgountes thysiastéri ,
the house of , Mourn, O priests! that serve at the altar of ,
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10. shudad sadeh ‘ab’lah ‘adamah ki shudad hobish tirosh ‘um’lal yits’har.

Joel1:10 The field is ruined, the land mourns;
is ruined, the new wine dries up, fresh oil fails.

<10» TeTadaLopnkev Ta medlas mevlelTw 7 Y,
TETAAALTTOPTK EV s €EmpavBn oivos, dALY®OT Elaov.
10 tetalaiporéken ta pedia; pentheito he ge,
[languish the plains]. Mourn, O earth,
tetalaiporéken , exéranthé oinos, oligothe elaion.
[languishes ]! [was dried up the wine], [lessened the olive oil].
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11. hobishu ‘ikarim heylilu kor'mim «al= w’ al=s"orah ki ‘abad q’tsir sadeh.

Joel1:11 Be ashamed, O farmers, wail, O vinedressers, and the barley;
the harvest of the field is destroyed.

A1> émpavimoav ol yewpyol-

BpmvelTe, kTpaTa, kal kpLOjs, 67L dméAwAev TpuynTos £ drypod-
11 exéranthésan hoi georgoi; thréneite, ktémata, kai krithés,
[were withered The farmers]. Wail for your possessions, and barley;

apololen trygétos ex agrou;
[he has destroyed the gathering of crops] of the field!
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12. hagephen hobishah w’hat’enah ‘um’lalah rimon gam~tamar
w'thapuach ="atsey hasadeh yabeshu ki-hobish sason =b’ney ‘adam.

Joel1:12 The vine dries up and the fig tree fails; the pomegranate, the palm also, and
the apple tree, 2!l the trees of the field dry up, joy dries up the sons of men.

2> 7 dpmeros éEmnpavin, kal al cvkal dAvyddnoav: poa kal dotvit kal pfidov
Kal Ta E0Aa ToD dypod émpavimnoav, ST floyvvav xapav ol viol T@v dvBpomwv.
12 he ampelos exéranthé, kai hai sykai oligothésan;
The grapevine was dried up, and the fig-trees were lessened;
hroa kai phoinix kai mélon kai ta xyla tou agrou exéranthésan,
pomegranate, and palm, and apple and the trees of the field were dried up;

€schynan charan hoi huioi ton anthropon.
[shamed joy the sons of men].
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13. chig’ru w'siph’du hakohanim heylilu m’shar’they bo’u linu
saqgim m’shar’they nim’na” mibeyth min’chah wanasek.
Joel1:13 Gird yourselves and lament, O priests; wail, O ministers of !
Come, spend the night in sackcloth O ministers of , the grain offering

and the drink offering are withheld from the house of

A3 meplwoache kal komTeabe, ol Lepels, Bpnveire, ol AevTovpyodvTes
eloéNbate VUMvooaTe v odkkols AeLTovpyodvTes ,
améoymkev &£ olkov Buota kal omwovd).
13 perizosasthe kai koptesthe, hoi hiereis,
Gird and beat yourselves, O priests!

thréneite, hoi leitourgountes ; eiselthate hypnosate
Wail, O ones ministering at ! Enter, sleep
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sakkois leitourgountes , apeschéken

sackcloths! O ones ministering to EI. [are at a distance
ex oikou thysia kai sponde.
from the house of the sacrifice offering and libation offering].
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14. - qir'u “atsarah ‘is’phu z’qenim
yosh’bey ha'arets beyth w'za aqu ‘cl= .
Joel1:14 , Proclaim a solemn assembly; gather the elders
and -/ the inhabitants of the land to the house of , and cry out
14 ’ Knp{)ga're Oepa‘n’eﬁav, vaa'y(i'ye’re ﬂpGGBUTéPOUS
KaTolkoOVTas yfjv < < olkov kal kekphEaTte €K TEVDS
14 , kéryxate therapeian, synagagete presbyterous
! Proclaim a sacred service! Bring together elders!
katoikountas gén ¢i oikon
the ones dwelling the land, the house of
kai kekraxate ektenos
And cry out fervently!
X132 Yo 090 237p 0D 01D MmN
15. ‘ahah layom ki qarob yom uk’shod yabo’.
Joel1:15 Alas for the day! the day of is near,
and it shall come as destruction
15> Otppor olppor olppol cis Muépav, ST éyyds TLépa
Kal os TadarTwpla <k Tadaimoptas NEet.
15 Oimmoi oimmoi oimmoi ¢is hémeran, eggys hémera
Woe, woe, woe the day, [is near the day of 1
kai hos talaiporia ¢l talaiporias héxei.
and as misery misery, it shall come.
(50 rnty man N0D3 DON 720 NI
16. halo’ neged ‘okel nik’rath mibeyth sim’chah wagil.
Joel1:16 Is not food cut off before , gladness and joy the house of
<16) KO.TéV(IVTL Bp(;)p..CLTCL é&u)\eepeéen,
olkov eOdpoaivn kail yapd.
16 katenanti bromata exolethreuthe,
Were not [in front of foods lifted away]?
oikou euphrosyné kai chara.
of the house of gladness and joy?
DINER MY ORI SN WY
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17. "ab’shu tachath meg’r’photheyhem nashamu ‘otsaroth
neher’su mam’'guroth ki hobish dagan.

Joel1:17 shrivel under their clods; the storehouses are desolate,
the barns are torn down, the grain is dried up.

A7> éoklptnoav dapddels eém Tals paTvars adTdV, Ndavichnoav Bnoavpol,
kaTeokddpmoav Anvol, &Empavln ottos.
17 eskirtésan damaleis epi tais phatnais auton, éphanisthésan thésauroi,

[leap Heifers] in their stables, [are obliterated treasures],

kateskapheésan lenoi, exéranthe sitos.
[were razed wine vats], [was dried up the grain].
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18. mah-ne’en’chah b’hemah naboku “ed’rey baqar
‘eyn mir’"eh lahem gam-"ed’rey ne’shamu.

Joel1:18 How the beasts groan! The herds of cattle wander aimlessly
there is no pasture them; even the flocks of suffer.
<18> 1L dmobnoopev cavTols; ékAavoav BoukdAia Bodv,
oUy UTrTjpy eV Vo) adToTs, KAl TG Tolpvia Ndaviehnoav.
18 ti apothésomen heautois? eklausan boukolia boon,
What shall we put aside for ourselves? [weep The herds of oxen],

ouch hypérchen nomé autois, kai ta poimnia eéphanisthésan.
no [exists pasture] to them; and the flocks of were obliterated.
13T 7D TN NTP® T RN
TN By TOD TP 3T
19. yak ‘eq’ra’ ‘ak’lah n’oth mid’bar
w’lehabah lihatah -"atsey hasadeh.
Joel1:19 You, O , Lery; has devoured the pastures of the wilderness
and the flame has burned up 2!! the trees of the field.
19> oé, » Bofoopar, avnAwoev o opala TS épMov,
KOl d))\(‘)& avijev Ta £EOAa Tod dypod*
19 se, , boésomai, anélosen ta horaia
you, O , we shall yell. consumed the beautiful things
tés erémou, kai phlox anépsen ta xyla tou agrou;

of the wilderness, and a flame incinerated the trees of the field.
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20. gam=-bahamoth sadeh ta“arog yak i yab’shu ‘aphiqey mayim
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w ‘ak’lah n’oth hamid’bar.

Joel1:20 Even the beasts of the field pant for You;

the water brooks are dried up and has devoured the pastures of the wilderness.
20> kal Ta kTNVM ToO TEdlov avéBAedav o&,

éEnpavbnoav ddéoers K8ATWY Kal kaTépayev Ta wpala TRHS EépMLov.
20 kai ta kténé tou pediou aneblepsan se,

And the cattle of the plain look up to you,

exeéranthésan apheseis hydaton
[were dried up the releases of waters],

kai katephagen ta horaia tés erémou.

and devoured the beautiful things of the wilderness.
Chapter 2
w7 73w "D WPRN
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1. tiq’ u shophar w’hari’u b’har yir'g’zu yosh’bey ha’arets
=ba’ yom-=~ qarob.
Joel2:1 Blow a trumpet , and sound an alarm on mountain!
Let all the inhabitants of the land tremble, the day of is coming;
it is near,
2:1> ZadmioaTte calmyyL , kmpLEaTe €v SpeL s Kai ovyxvbnTocav
Ol KA.TOLKODVTES T’T‘]V YV, ﬂdpeo'ﬂ.v ’f]pépa ’ é’y’yl’)g,
1 Salpisate salpiggi , kéryxate en orei y
Trump with trumpet ! Proclaim in [mountain I
kai sygchythétosan hoi katoikountes tén gén,
And confound the ones dwelling in the land!
parestin héemera , eggys,
[is at hand the day of 1- it is near.
irggi D 5o 01 11PDR1 W oiva
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2. yom choshek wa’aphelah yom wa araphel k’ parus

“al=heharim “am rab w” atsum kamohu lo’ nih’yah min-
w'acharayu lo’ yoseph ~-sh’ney dor wador.

Joel2:2 A day of darkness and gloom, a day of and thick darkness.

As is spread over the mountains, so there is a great and mighty people;
There has not been anything like it from , nor shall there be again

after it to the years of generation and generation.

e )4 4 \ 4 e )4 \ ¢ ’ e U
2> Mpépa okOTOVS KAL Yvodov, TLEPQ Kal OpiyAns. os xvbnoerar
el Ta 8pm Aaos MOAVS kal Loyupos® OpLoLos adTd ov yéyovev
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Kau *.LG'T’ al’)TOV 0‘6 TI'pOO'Tee’T]O'GT(lL éTu)v G’LS YEVEUS YEVEWV,

2 hémera skotous kai gnophou, hémera kai homichles.
A day of darkness and dimness, a day of and fog,
hos chythésetai epi ta ore laos polys kai ischyros;
as , there shall be poured upon the mountains [people a vast and strong],
homoios autd ou gegonen
likened to it has not happened ’
kai met’ auton ou prostethésetai eton eis geneas geneon.
and after it there shall not be added years, for generations of generations.
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3. I'phanayu ‘ak’lah w ayu t’'lahet Iehabah h’gan- Eden ha'’arets ayu
w’'acharayu mid’bar sh’'mamah w’gam=p’leytah lo’~hay’thah lo.

Joel2:3 consumes before them and them a flame burns.
The land is like the garden of Eden them but behind them a desolate wilderness;
yes, and there is no escape to them.

\ 9 ~ 9 ’ \ \ 9 ~ 9 )4 4
3> Ta épmpocbev adTod AvaAlokov, Kal Ta aOTod avamTopévn GpAGE:
/4 ~ ~ ’ ~
ws mapadercos Tpudls 1) YT ™o Tpocwmov avTOV,
\ \ ~ ’ ~ \ 4 9 ~
kal Ta omobev adTob medlov adaviopot, kal avacelopevos ovk EoTaL aOTD.

3 ta emprosthen autou analiskon, kai ta autou anaptomeneé phlox;
The things before him [ a consuming]; and him [being lighted a flame].

hos paradeisos tryphés hée gé pro prosopou autou, kai ta opisthen autou
As a paradise of delicacy is the earth before his face, and the things behind him

pedion aphanismou, kai anasgzomenos ouk estai autg.
a plain of extinction; and ones escaping shall not be to him.

T8I 72 DOWIDDY TRTR D9 DT
4. R’ susim mar’ehu uk’pharashim ken y’rutsun.
Joel2:4 Their appearance is like of horses;
and like war horses, so they run.
4> ws {mmov 1 dliLs adTdV, kal ©s Lrmels obTws kaTadiwEovTar:
4 hos hippon hé opsis auton,
As of horses so the appearance of them;

kai hos hippeis houtos katadioxontai;
and as horsemen so they shall pursue.
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5. k'gol mar’kaboth “al-ra’shey heharim y'raqgedun
k'qgol lahab ‘ok’lah gash k" am “atsum “eruk mil’chamah.

Joel2:5 With a noise as of chariots they leap on the tops of the mountains, like the noise
of a flames of consuming the stubble, like a mighty people arranged for battle.
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5> s dwv) dppdTev el Tas kopudas TOV dpéwv éEalodvTar
\ e \ \ 4 /
kal s GwvT) PpAoyos kaTeoBovomns kadapmv
kal ®©Ss Aaos MoAVS Kail LoXVPOS TaPATATOOLEVOS €15 TONERLOV.
5 hos phoné harmaton epi tas koryphas ton oreon exalountai
As the sound of chariots upon the tops of the mountains they shall leap,
kai hos phoné phlogos
even as the sound of a flame of

katesthiousés kalamén kai hos laos polys kai ischyros paratassomenos eis polemon.
devouring stubble, and as [people a vast and strong] being deployed battle.

ITAITIND 1RIP OIDTOD MY 1D 1MDN .
6. mipanayu yachilu "ammim =panim qib’tsu pha’rur.

Joel2:6 Before their face the people shall be much pained; 2!l faces shall collect heat.

<6> L11o ﬁpocdmov avTOD GUVTpLB'ﬁO‘OVTCLL Aaol, 1'rp60u)1'rov 0s ﬁpécxavpa x{rrpas.
6 apo prosopou autou syntribésontai laoi,
From in front of him [shall be destroyed the people];

prosopon hos proskauma chytras.
face as a burnt earthen pot.
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7. k'giborim y’rutsun k’an’shey mil’chamah ya“alu chomah
w'ish bid'rakayu yelekun w’lo’ y' ab’tun ‘or’chotham.

Joel2:7 They run like mighty men, they climb the wall like men of war;
and they each go on his way, and they do not change their paths.

<> ©s paymTal Spapodvrol kal ws dvdpes modepioTal dvafnoovTal TA TELYM,
kal €kaoTos v T 080 adTod TopedoeTal, kal ov K1 ékkAlvoowy Tas Tpifovs adTOV,
7 hos machétai dramountai kai hos andres polemistai anabésontai ta teiche,

As warriors, they shall run; and as men of war, they shall ascend the walls;

kai hekastos en té hodd autou poreusetai, kai ou meé ekklinosin tas tribous auton,
and each in his way shall go, and no way shall they turn aside from their roads.
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8. w ‘achiu lo’ yid’chaqun geber bHim'silatho yelekun

u hashelach yipolu lo’ yib’tsa u.

Joel2:8 And does not press his brother. Each man go in his paths.
And if they fall their weapons, they shall not be cut off.

@ kail 700 48eAdod adTod ok ddékeTars

kaTaBapuvopevor v Tols dmAoLs aOTOV mopedoovVTAL
kal v Tols Béleoty adTOV mecodvTaL kal ov k1 ocvvtedechdouv.
8 kai tou adelphou autou ouk aphexetai;
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And [ his brother shall not be at a distance];
katabarynomenoi ¢n tois hoplois auton poreusontai

[being burdened their shields they shall go],
kai en tois belesin auton pesountai kai ou meé syntelesthosin.

and arrows they shall fall, and no way shall they be ended.
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9. ba’ir yashoqu bachomah y'rutsun babatim ya alu
yabo’u kaganab.

Joel2:9 They rush on the city, they run on the wall;
they climb the houses, they enter like a thief.

~ ’ b /’ \ 9 \ ~ ’ ~
9> Tijs moAews emATpfovTaL kal el TOV TeLyewy dpapodvTar
Kal Tas oiklas avaBnoovTal kai €LOEAEVTOVTAL WS KAETTTAL.

9 tés poleds epilempsontai kai epi ton teicheon dramountai
[the city They shall take hold of], and upon the walls they shall run;

kai ¢pi tas oikias anabésontai kai eiseleusontai
the houses they shall ascend, and they shall enter
hos kleptai.
as thieves.
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10. I'phanayu rag’zah ‘erets ra ashu shamayim
w’ qadaru w’kokabim ‘as’phu .

Joel2:10 Before them the earth quakes, the heavens tremble,
and grow dark and the stars lose

10> Tpo mpoowTov avTAV cuyyvbfoeTar M YA kal ceobfoeTal 6 odpavos,
Kal TLOKOTACOVOLY, KAl Ta doTpa dVoovoLy .

10 pro prosopou auton sygchythésetai hé gé kai seisthésetai ho ouranos,
Before his face [shall be confounded the earth], and [shall be shaken the heavens];
kai syskotasousin, kai ta astra dysousin
and shall darken, and the stars shall let down
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11. wa nathan golo liph’ney cheylo ki rab m’od machanehu
“atsum “oseh d’baro ki-gadol yom- w'nora’ m’od umi y’kilenu.

Joel2:11 shall give His voice before His army.
His camp is very great, strong is he who does His word.
the day of is great and very awesome, and who can endure it?

\ ’ \ 9 ~ \ ’ / k4 ~
D kau dwoer duvny adTod PO MPOCWTOL SVVAREWS AVTOD,
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moAAT oty 0dpodpa 1) mapepPolr adTod, Loxvpa épya Aoywv adTod"

peyadm 1) Mépo Tod , €mdavs opodpa, kal Tis éoTar tkavos adTH;
11 kai dosei phonéen autou pro prosopou dynameos autou,
And shall give forth His voice from in front of His force;
pollé estin sphodra hée parembolé autou, ischyra erga logon autou;
[great is exceedingly His camp]; [are strong works His words];
megalé hée hémera tou , epiphanés sphodra, kai tis estai hikanos autée?
great is the day of » [apparent exceedingly], and who shall be fit for it?
003235~ "0a Ty 13y ~OR) TRV -0 2
SRR "D30A 092209
12. w'gam-"attah n'um-~ shubu b’ -I’bab’hem
ub'tsom ub’b’ki ub'mis’ped.
Joel2:12 Yet even now, declares , return with all your heart,
and fasting, weeping and mourning;
2> kai vov Aéyel "Emorpddmre
e Ts kapdlas VAV kal v vnoTela kat v kAawlpd kal <v komeTd*
12 kai nyn legei Epistraphéte ex tes kardias hymon
And now, says » Return with [ heart your]

kai ¢ nésteig kai en klauthmg kai ¢n kopet;
fasting, and in weeping, and in beating of the breast!

= 33 007358 00225 WP
MYTTTOY O3 TONTITY 2IBN TN 8T 0T 193 -

13.w qlr"u I’bab’hem w al-blg’deyhem w’shubu -
=chanun w’rachum hu’ ‘erek ‘apayim w’rab-chesed w’nicham “al-hara ah.

Joel2:13 And rend your heart and not your garments. Now return ,
He is gracious and compassionate, slow to anger and of great kindness
and He repents concerning evil.

A3 kal SrappniaTte Tas kapdlas VROV Kal p.’ﬁ Ta LpdTia OpdV
kal émoTpddmTe , 07U éNempov
Kal OLKTLPRLWV €0Tiv, pakpoBupos kal moAvéleos kal peTavodv éml Tals kaklols.
13 kai diarréxate tas kardias hymon kai mé ta himatia hymon
And tear your hearts and not your garments!
kai epistraphéte , eleemon kai oiktirmon estin,
And return ! [merciful and pitying he is],

makrothymos kai polueleos kai metanoon epi tais kakiais.
lenient and full of mercy, and changing his mind concerning the evils.

IR D72 PION WREM 072 3w I
D gi=hl

14. mi yode a yashub w’nicham w’hish’ir ‘acharayu b'rakah min’chah
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wanesek .

Joel2:14 Who knows if He shall return and repent and leave a blessing behind Him,
even a grain offering and a drink offering ?

’ o ) , \ / \ e ’ s 7/ 9 ~ 9 ’
A4 Tis owdev c. emoTpédel kal peTavonoel kal VmoAeleTal OTLow avTOL edAoYLAV,

Buolav kal omovdny ;
14 tis oiden ¢! epistrepsei kai metanoesei
Who knows if He shall turn and change His mind,
kai hypoleipsetai opiso autou eulogian, thysian
and leave behind Him a blessing; even a sacrifice offering
kai spondén ?
and a libation offering to ?

TRY WP 01X DWW AWPN W
15. tiq" u shophar ~tsom qir'u “atsarah.
Joel2:15 Blow a trumpet , a fast, proclaim a solemn assembly,

’ ’ ’ /, ’
15> O'G.>\1TLO'G.T€ O'Cl,}\"lTL‘Y'YL ’ V1O TELAY, K’T]pU&CLTG e€pCL1T€LCL'V,

15 salpisate salpiggi , nésteian, keryxate therapeian,
Trump a trumpet ! a fast! Proclaim a sacred service!

o559y amox TPt A2ap Srp DY =008 v
SFINDMR P07 TR (N 82 0w 0PI

16. ‘is’phu-"am qahal qib'tsu z’qenim ‘is’phu “olalim
w' shadayim yetse’ chathan meched’ro w’ me .
Joel2:16 Gather the people, the congregation, assemble the elders,

gather the children and the breasts.
Let the bridegroom come out of his room and out of

16> cvva'y(i'ye're Aaodv, éKK)\"r]m'.av,
éxAé€aobe 'rrpeoBv'répovs, cvva'y(i'ye're V'r']m.a p,ao'ro{)g,
etelbdrw vopdlos €k Tod koLTOVOs adTod Kal éx .
16 synagagete laon, ekklesian, eklexasthe presbyterous,

Gather together people! an assembly! Choose elders!
synagagete néepia mastous, exelthato nymphios

Gather together infants breasts! Let [go forth the groom]

ek tou koitonos autou kai ek .
from out of his bedroom, and from out of !

N7WR 07727 1930 73T Tar
TRTNC NP0 TRRTONY TRYS O AN
: N Oy Mm% o7a 03-5un
17. beyn w’lamiz’beach yib’ku hakohanim m’shar’they

w'yo’'m’ru chusah =“ammeak w'al-titen nachalath’ak
cher’pah lim’shal- goyim lamah “ammim ‘ayeh .

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 12



Joel2:17 Let the priests, the ministers of , weep between and the altar,

and let them say, have pity on Your people, O ,

and do not give Your inheritance to shame, a proverb the nations.

Why should they the peoples say, Where is ?

A7 ava péoov s kpnmidos Tod BuoracTnplov KAadoovTal ol Lepels

oL AeLTovpyodvTes kal épodory Peloar, » To0 Aaod oov

kal p1 8@s TV kAmpovopiav cov dverdos Tod kaTdpEar alTov EBvm,
R elmwowy év Tots éBveav Ilod eotiv 5

17 ana meson tés krépidos tou thysiastériou klausontai hoi hiereis hoi leitourgountes
[between the footing and the altar shall weep The priests ministering] to

kai erousin Pheisai, , tou laou sou
And they shall say, Spare, O , Your people!
kai mé dgs ten kleronomian sou ¢is oneidos
and, You should not give Your inheritance scorn
tou katarxai auton ethneé, me eiposin en tois ethnesin
for the [to rule them nations]; [they should not say the nations],
Pou estin ?
Where is ?
ARV 5 M 1ETIN NP1
18. way’'qane’ ‘ar’tso wayach’mol al="ammo.
Joel2:18 Then shall be zealous His land and shall have pity on His people.
18> Kat elnlwoev ™V yfv adTod kal épeloaTto Tod Aaod adTod.
18 Kai ezélosen ten gen autou kai epheisato tou laou autou.
But was jealous of His land, and spared His people.
AR 1TTTON 022 mRW 23T ey Nty 1y (wnw

:0MA3 R0 TV DoNY Tm;_;-x’bj N DRYIwY TXAm

19. waya an wayo’mer ""amno hin’n: sholeach lakem ‘eth-hadagan
w’hatirosh w’hayits’har us’ba™'tem ‘otho w'lo’~‘eten ‘eth’kem “od cher’pah bagoyim.

Joel2:19 shall answer and say to His people,
Behold, ! shall send you grain, new wine and oil, and you shall be satisfied with it;
and [ shall never again make you a reproach among the nations.

49> kai amerkpiin kal €imev T Aad avTod [8ov éamooTeN\w
¢ A \ ~ \ \ 0 \ \ \ / S A
ULLV TOV OLTOV KOL TOV OLVOV KOL TO é\aLov, kal ep'rr)\fqoefqoeoee aAVTOV,
KAl oV Show f)pag OVKETL (’)vel.&op,(‘)v ¢v Tols €0veot-
19 kai apekrithe kai eipen tg lag autou

And answered and said to His people,

Idou exapostello hymin ton siton kai ton oinon
Behold, I shall send out to you the grain, and the wine,

kai to elaion, kai emplésthésesthe auton,
and the olive oil, and you shall be filled up of them.

kai ou doso hymas ouketi eis oneidismon en tois ethnesi;
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And I shall not give you up any longer scorning among the nations.

22 PIORT 08 ATam 0270Un PITIN MDBITNN S
TITMRT 07~ 0w 1907 DT 08 1IRTRNR MR
MiyS Sy NITE Sym wind mow

20. w’eth-hats’phoni ‘ar’chiq me aleykem w’hidach’tiu ‘c/-‘erets tsiah
ush’'mamah ‘eth-panayu ‘cl~hayam w'sopho ‘cl-=hayam ha'acharon
w!' alah ba’sho w'tha”al tsachanatho »i hig'dil la asoth.

Joel2:20 But I shall remove the northern army far from you, and I shall drive it
a parched and desolate land, wth his face sea, and his rear
the western sea. And its stench shall arise and its foul smell shall come up,

he has done great things.

20> kai Tov Boppd éxdiiEw ad’ Hpdv kal éébow adTov vV
KaL &d)avu?) TO 1'rp60u)1'rov aVTOV Tﬁv Badacoav "r'r‘]v
\ \ 9 ’ 9 ~ \ ’ \ 9 ’ \ 9 ’ e 4 9 ~
KOl T4 OTLOW AVTOU TNV Balacoav TNV EOXATNV, KAL avafmnoerar 1) campla adToV,
kal avaPnoetar 6 Bpdpos adTod, STu épeydduvvev o €pya adTol.
20 kai ton borra ekdioxo aph’ hymon
And the one the north I shall drive out from you,

kai ex0s0 auton cis gén kai aphanio to prosopon autou
and I shall push him [land ], and I shall obliterate his face

ten thalassan ten kai ta opiso autou cis tén thalassan tén eschatén,
the [sea ], and the ones of his rear the [sea latter].
kai anabésetai he sapria autou, kai anabésetai ho bromos autou,
And [shall ascend his rottenness], and [shall ascend his groaning],
emegalynen ta erga autou.
he magnified his works.

MiyS Samam—oD TRl 950 TR IRTIATOR 8o
21. ‘al-tir’i ‘adamah gili us’machi i-hig'dil la asoth.
Joel2:21 Do not fear, O land, rejoice and be glad, has done great things.
21> Bapoer, yi, yolpe kal eddpaivov, ST épeydAvvey Tod moLfijoat.
21 tharsei, gé, chaire kai euphrainou, emegalynen tou poiésai.
Be of courage, O land! Rejoice and be glad! magnified to act.

N3TR DRI ARWT 0D TR NPT RTIATOR 30

[0 NI TP IR 7D Ty
22. ‘al-tir'u bahamoth saday ki dash’u n’oth mid’bar
-"ets phir'yo t'enah wagephen nath’nu cheylam.

Joel2:22 Do not fear, beasts of the field,
the pastures of the wilderness shall spring forth,
the tree its fruit, the fig tree and the vine shall yield their strength.

22> Bapoeite, k THvT Tod Tedlov, BeBAaoTnkev Tedla THs épﬁpou,
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EbNov Nveykev ToV kKapmov adTod, dpmelos kal oukf] €dwkav TNV Loxvv adTdV.
22 tharseite, kténe tou pediou,
Be of courage, O cattle of the plain!
beblastéken pedia tés erémou,
[have burst forth the plains of the wilderness];

xylon énegken ton karpon autou, ampelos kai syké edokan tén ischyn auton.
the tree its fruit; fig-tree and grapevine yielded their strength.

0% 102 IR 197 7337332
: w‘ﬁp‘?m M ow) 027 70N MRTR . A7mRI—NY

23. ub’ney gilu w’sim’chu =nathan lakem
‘eth-hamoreh ‘ts'"daqah wayored lakem geshem moreh umal’qosh .

Joel2:23 So rejoice, O sons of , and be glad 5
He has given you the early rain your righteousness.
And He has poured down for you the rain, the early rain and latter rain month.

Q23> kal Ta TEKVO , YalpeTe kal evppalvesde TR ,
&wkev VLY Td BpopaTa cic Sikatoovvny kal Ppéfel LIy VeTov mPoLLOV
kal §Ppov kabws énmpocbev,
23 kai ta tekna , chairete kai euphrainesthe ¢pi t9 ,
And O children of , rejoice and be glad !
edoken hymin ta bromata cis dikaiosynén
He gave to you the foods righteousness,

kai brexei hymin hueton proimon kai opsimon kathos emprosthen,
and He shall rain to you [rain early] and late, as before.

PR WATOR @IIPNT PO 12 NI 110
24.u hagaranoth bar w’heshiqu hay’qabim tirosh w'yits’har.
Joel2:24 The threshing floors of grain,

and the vats shall overflow with the new wine and oil.

24 kal al dAwves olTov,
\ e / e \ v \ 9 ’
kal vepekyvhfoovTal al Anvol oivou kat élatov.
24 kai hai halones sitou,
And [ the threshing-floors] of grain,

kai hyperekchythésontai hai 1énoi oinou kai elaiou.
and [shall be overflowing the vats] of wine and oil.

PRIT TATNT 528 Tk OOITNR 020 MR
023 MWNPY W DI oM DU SM0mm
25. w’shilam’ti [akem ‘eth-hashanim ‘akal ha'’ar’beh hayeleq
w’hechasil whagazam cheyli hagadol shilach’ti bakem.
Joel2:25 Then I shall make up 1o you for the years the swarming locust has eaten,
the creeping locust, the stripping locust and the gnawing locust,
My great army I sent among you.
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25> kal avTamodnow VLY TOV ETOV, kaTébayev 1) dkpls kai 6 Bpodyos
kal 1 épuoifmn kal 7 kapmn, ) Sovapls pov 1 peydln, v éfaméoTelda els Vpas:
25 kai antapodoso hymin ton eton, katephagen hé akris

And I shall recompense to you the years [devoured the blight],

kai ho brouchos kai hé erysibé kai hé kampé,
and the grasshopper and locust, and the caterpillar,

hé dynamis mou hé megalée, exapesteila eis hymas;
by [force My great] I sent out unto you.
AunR DRPPMY Yiaw) =igp=h AT
: S my W3R XODIS Dony My
26. wa’'akal’tem w'sabo”a w'hilal’tem ‘eth-shem
="asah “imakem haph’li’ w’lo’-yeboshu “ammi I’ .
Joel2:26 You shall eat and be satisfied and praise the name of ,

has dealt wondrously with you; then My people shall not be ashamed for

26> kai dayeobe eoliovtes kal

kal alvéoeTe 10 SvopLa , (. émotmoev eb’ Hpdv els Bavpdora,
kal o0 p1 kaTaloyuvdi) 6 Aads pov els

26 kai phagesthe esthiontes kai

And you shall eat with solid food, and ,

kai ainesete to onoma , ha epoiésen meth’ hymon eis thaumasia,
and shall praise the name of ’ did [among you wonders].

kai ou meé kataischynthé ho laos mou eis H

And in no way shall [be disgraced My people] into

1 2 ONTR? 37p2 2 Dpy TS
o S my W3R Ty T8

27. wida 'tem gereb Yis'ra’El wa
w'eyn “od w’lo’-yeboshu “"ammi I’ .
Joel2:27 Thus you shall know am i1 the midst of Yisra’El,

and that | am , and there is no other;
and My people shall not be ashamed for

Q27> kai emyvooesbe néow 1o Iopan eljiL, Kal ,
KAl OUK €0TLY €TL ﬁ)\ﬁv €pod, Kal oV pf?] kaTatoxvvldow €t 6 Aaods pov els .
27 kai epignosesthe meso tou Israéel eimi,

And you shall realize [in the midst of Israel | am],
kai , kai ouk estin eti plén emou,

even , and there is none else beside me.
kai ou meé kataischynthosin eti ho laos mou eis .

And in no way shall [be disgraced any more My people] into

w3TODT TIN TIRWR 127U T
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28. (3:1 in Heb.) w’hayah ‘acharey~hen ‘esh’pok ‘eth- =kal-basar
w’nib’u b’neykem ub’notheykem ziq’neykem yachalomun
bachureykem yir'u.
Joel2:28 It shall be after this that I shall pour out mankind;
and your sons and your daughters shall prophesy, your old men shall dream ,
your young men shall see
3:D> Kat orar pera tadta kal ékyed obpKa,
Kal TI'pOd)’T]Te{)O'OUO'LV ot viol VOV Kol ol ev'ya'répes VPOV, KaL Ol mpeafiTepoL VLAV
évuomractioovTa, kal ol veaviokol DOV Sovrar-

1 Kai estai meta tauta kai ekcheo sarka,

And it shall be after these things, I shall pour out flesh;

kai prophéteusousin hoi huioi hymon kai hai thygateres hymon,
and [shall prophesy your sons and your daughters],

kai hoi presbyteroi hymon enypniasthésontai,
and your older men [ shall dream],

kai hoi neaniskoi hymon opsontai;
and your young men | shall see].

OoTAYTTOY 0113

: "R IBWN RIT D7D NInpwnT o
29. (3:2 in Heb.) w'gam al-ha abadim
w' al=hash’phachoth bhayamim hahemah ‘esh’pok ‘eth- .

Joel2:29 Even on the male servants
and on female servants I shall pour out those days.

2> kAl €71l Tovs dovAoUS
\ \ \ 4 ~ e )4 9 ’ 9 ~
KOl €77l Tas 0ovAas < Tals TLEPALS EKELVALS EKYEWD .
2 kai epi tous doulous kai epi tas doulas
And even upon the manservants, and upon the maidservants,

tais hemerais ekeinais ekched
those days I shall pour out

Uy ) U] 0T PINO DMPE D02 AN
30. (3:3 in Heb.) w’nathati moph’thim bashamayim
u-’arets dam wa w’ “ashan.

Joel2:30 I shall display wonders in the heavens

and on the earth, blood, and of smoke.
3> kal dbow TépaTa v T oVPaAvVd Kal s Yis, alpa kal Kal KQTVOD*
3 kai doso terata ¢n tg ourang kai ¢! tés ges,
And I shall execute miracles in the heavens, and the earth -
haima kai kai kapnou;
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blood, and , and of smoke.

o7 ) WS e .

:X73m DY 0% N8I3 0190
31. (3:4 in Heb.) yehaphek 'choshek
w' dam liph’ney bo’ yom hagadol w’hanora’.

Joel2:31 shall be turned darkness and blood
before the great and awesome day of comes.

4 petacTpadnoeTaL cis okOTOS
Kal atlpa mpiv ENBelv Mépav TV peydAny katl émdavi.
4 metastrapheésetai cis skotos kai haima

shall convert darkness, and blood,

prin elthein hémeran ten megalén kai epiphane.
before the coming of the [day of great and apparent].

Gy D@3 NPT pamaly
giekl=Rnkinicli=tlkin Lt =13

TP =R it MY KD
32, (3:5 in Heb.) w’hayah =yiq’ra’ b’shem yimalet
b’har- ub¥Y’rushalam tih’yeh ph'leytah
ka’asher ‘amar ubas’ridim qore’.
Joel2:32 And it shall be, that shall call on the name of shall be delivered;

on Mount and 'n Yerushalam there shall be those who escape,
as has said, even among the survivors calls.

<5> kal coTal ’ émkaléonTaL 70 SvopLa , cobfoeTar-
€V T OpeL kal v lepovoadnp éorar avacwlopevos,
kaBo6TL elmev , kai evayyeAilopevor, TPOOKEKATTAL.
5 Kkai estai R epikalesétai to onoma , sothésetai;
And it shall be shall call upon the name of shall be delivered.
en tg orei kai ¢ Ierousalem estai anasgzomenos,
in mount and i1 Jerusalem shall be one rescuing,
kathoti eipen , kai euaggelizomenoi, proskeklétai.
as [said ]; and one announcing good news of was called upon.

Chapter 3
R DY 23 TR0 QYA AT N
:D‘?Cpﬁﬁ"j 1 m:r:u'-ng_; :aw}s

1. (441 in Heb.) ki hinneh bayamim hahemah uba’eth hahi’
‘ashub ‘eth-sh’buth Yahudah wi¥Y’rushalam.

Joel3:1 behold, in those days and at that time,
I restore the fortunes of Yahudah and Yerushalam,
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“4: 1> 8oV Tals MPEPaLs EKeLvaLs Kal €v T® KaLpd Ekelv,
9 )4 \ 9 4 \
emoTpedw T atypalwotav Iovda kat Iepovoalny,
1 idou tais hemerais ekeinais kai en tg kairg ekeing,
behold, those days and in that time,

epistrepso tén aichmalosian Iouda kai Ierousalém,
[shall return the captivity of Judah and Jerusalem],

LDWITY PRYTON OORTTNT 2YATTOD TR "RE3R) 2
ORTY NP0 MYTOU oW DR mRRw)

PP CEIRTNNY OMa0 ATTR
2. (4:2 in Heb.) w'qibats’ti ‘eth- = ~hagoyim w’horad’tim ‘cl="emeq Yahushaphat
w’nish’pat’ti am sham al="ammi w’nachalathi Yis'ra’El
piz’ru bagoyim w'eth-‘ar’tsi chilequ.
Joel3:2 I shall gather 2!l the nations and bring them down to the valley of Yahushaphat.

Then I shall enter into judgment them there My people and My inheritance,
Yisra’El, they have scattered the nations; and they have divided up My land.

2> kal ovvaw Ta €0vm kai kaTdfw adTa els Ty kowddda lwocadar
kal Svakplbfoopar adToVs ékel 7o Aaod pov kai THs kAmpovopias pov
Iopam], o' Steomapnoav v Tols éBveoiv: kai v yTv pov kaTadietAavTto

2 kai synaxo ta ethné kai kataxo auta eis tén koilada Iosaphat
I shall gather the nations, and I shall lead them the valley of Jehoshaphat.
kai diakrithésomai autous ekei tou laou mou Kkai tés kleronomias mou Israéel,
And I shall litigate them there My people, and My inheritance Israel,
diesparesan ¢n tois ethnesin; kai tén gen mou katadieilanto
I dispersed the nations, even the one [My land who divided].

372 7297 A 579 1T my oI
ARG 1723 37D TR

3. (4:3 in Heb.) w = /="ammi yadu goral wayit'nu hayeled " czonah
w’hayal’dah mak’ru bayayin wayish'tu.

Joel3:3 They have cast lots My people. And they have given a boy a harlot
and sold a girl for wine that they may drink.

\ \ J4 b4 ’ \ 7 \ ’ J4
3> kai Tov Aaov pov €Badov kAMpous kal Edwkav Ta TaLdapLa TOpPVaLS
Kal TG KopdoLa €mOAOVY (vl olvou Kal émvov.,

3 kai ¢pi ton laon mou ebalon klérous kai edokan ta paidaria pornais
And [ My people they cast lots]; and gave the boys to harlots,
kai ta korasia epoloun anti oinou kai epinon.
and [the young women sold] for wine, and drank.

TITXY X 0D DARTIR 0317
Sy ombun ony SmaT nwop nio5n Do
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4. (4:4 in Heb.) w’gam mah=‘attem !i Tsor w'Tsidon
w’ g'liloth P'lasheth hag’mul ‘attem m’shal’mim “alay
w’'im=-gom’lim ‘attem “alay gal m’herah ‘ashib g’'mul’kem b’ro'sh’kem.

Joel3:4 And also what are you to Me, O Tsor, Tsidon and 2! the regions of Pilasheth?
Are you rendering Me a recompense? But il you do recompense Me,
swiftly and speedily I shall return your recompense on your head.

> kal Tl kal vpets epol, Thpos kat Zudwv kal FNaAdhala dAdodpOdAwv;
pn‘] &v*ra*rr(')Sop,a Vpels avtamodidoTé [LOL3 7] LVTOLKAKELTE vpets em’ épo\u o0&éws;
Kal TAXEWS AvTamodnow TO &v*ra*rréSop,a f)p,é‘)v €ls Ked)akdg VPOV,
4 kai ti kai hymeis emoi, Tyros kai Sidon kai (salilaia allophylon?
And what are you to me, O Tyre and Sidon, and Galilee of the Philistines?
meé antapodoma hymeis antapodidote moi? & mnésikakeite hymeis ep’ emoi oxeos?
[a recompense you recompense to me]? or [have resentment do you] to me?

kai tacheos antapodoso to antapodoma hymon eis kephalas hymon,
Swiftly and quickly I shall recompense your recompense upon your heads;

ORMP? "3 "2eD TN
: mighiniglinieioiniiisiniat
5. (4:5 in Heb.) ~kas’pi u Pgach’tem
umachamaday hatobim habe’them .
Joel3:5 In you have taken My silver and
and have carried My precious treasures ,
<> TO &pyLPLOV pov Kai é\dPete
K(I‘L Td é1T£>\€KT(€L ‘.LOU K(I‘L Td K(I)\d €LO"T]Vé'YKCLT€
5 to argyrion mou kai elabete

[my silver and you took],

kai ta epilekta mou kai ta kala eisenegkate
and the chosen things of mine; the good things you carried

O°N77 227 ORD3R O2YAMY "331 T A
:027123 Sun opMmIn

6. (4:6 in Heb.) ub’ney Yahudah ub’ney Y'rushalam m’kar’tem /ib’ney ha¥’'wanim
har’chigam me al g’bulam.

Joel3:6 and sold the sons of Yahudah and the sons of Yerushalam
the sons of the Yawanim remove them far from their territory,

6> kai Tovs viovs fovda kal Tovs viovs lepovoadmp amédoobe
~ e ~ ~ e 4 9 ’ 9 \ 9 ~ e ’ 9 ~
TOLS VLOLS TWV E)x)vr]vu)v, e&wcn]'re QUTOVS EK TOV OPLOV AVTOV.
6 kai tous huious Iouda kai tous huious Ierousalem apedosthe tois huiois
And the sons of Judah, and the sons of Jerusalem you rendered to the sons

ton Hellénon, exoséte autous ek ton horion auton.
of the Greeks, you should push them from out of their borders.
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7. (4:7 in Heb.) hin'ni m’"iram ~hamaqom -m;har’tem ‘otham shamah
wahashibothi g’'mul’kem »'ro’sh’kem.

Joel3:7 behold, | am arousing them the place you have sold them there,
and shall return your recompense on your head.
<> Lov ékeyelpw atTovs ek Tod TOTOV, 0L dmESoabe adToVS éxel,
Kal GvTamodnon To avrtamodopa VROV «.c kepalas VROV
7 idou exegeiro autous ¢k tou topou,
And behold, | shall awaken them of the place
apedosthe autous ekei,
of you rendered them there;
kai antapodoso to antapodoma hymon «¢is kephalas hymon
and I shall recompense your recompense your heads.
ATy 73 A TR DD7IATRN TR
D 327 PIT7 M7 0N DINJWD DIND;m
8. (4:8 in Heb.) umakar’ti ‘eth-b'neykem w'eth- b’'yad b’'ney Yahudah
um’karum liSh’ba’yim ‘cl-goy rachoq diber.

Joel3:8 Also I shall sell your sons and
into the hand of the sons of Yahudah, and they shall sell them to the Shebayim,
a distant nation, has spoken.

@ kal amodmoopaL Tovs VLOVS VLGV Kal ets xelpas vidv Iovda,
Kol 4Tod®oovTaL adTovs aixp.a)xmm’.av &Bvos p,(ucpdv (’11'réxov,
é)\é)\"r]oev.
8 kai apodosomai tous huious hymon kai eis cheiras huion Iouda,
And I shall render your sons and into the hands of sons of Judah;
kai apodosontai autous ¢is aichmalosian ¢is ethnos makran apechon,
and they shall render them captivity, a nation far at a distance,
elalesen.
spoke.

Dv9330 YT SN WP T2 NRTTIRTP Y
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9. (4:9 in Heb.) qgir'u-zo’th Hagoyim gad’shu mil’chamah ha’iru hagiborim
yig'shu ya alu ‘an’shey hamil’chamah.

Joel3:9 Proclaim this the nations: prepare a war; rouse the mighty men!
Let all men of war draw near, let them come up!

4 ~ ~ b4 /4 9 ’ \ /
9> Knpd€ate Tadta <v Tols ébveouv, TOAepov, efeyelpaTe TOUS LayNTAS®
'1Tp00'(1'Y(€L'Y€T€ KCL\L &VCLBCLI:VéTé, &VSP€S 1TO>\€*LLO'T(1|,.,.

9 Keryxate tauta en tois ethnesin, polemon, exegeirate tous machétas;

Proclaim these things the nations! a war! Awaken the warriors!
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prosagagete kai anabainete, andres polemistai.
Lead forward and ascend men of war!

DDA NI3TTD 02N AMDS
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10. (4:10 in Heb.) kotu ‘iteykem !ccharaboth
umaz’'m’rotheykem lirmachim hachalash yo’mar gibor .

Joel3:10 Beat your plowshares swords and your pruning hooks into spears;
Let the weak say, | am a mighty man.
10> ocvykodaTe Ta dpoTpa VROV cis popdalas kal Ta dpémava VLAV €ls oelpopdoTas:
6 &8{)VCLTOS >\€'Yé"l'(.l) ,IO'X‘L,)(D .
10 sygkopsate ta arotra hymon cis hromphaias kai ta drepana hymon eis seiromastas;
Cut up your plows broadswords, and your sickles into spears!
ho adynatos legeto Ischyo
Let the powerless say , . am strong!

3900n DMATTOD NI WY K
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11. (4:11 in Heb.) "ushu wabo’u -« ~-hagoyim misabib
w'nig’batsu shamah han'’chath giboreyak.

Joel3:11 Hasten and come, 2!! you nations round about, and gather yourselves there.
Bring down, O , Your mighty ones.

A1> cvvabpolileobe kal elomopedeade, Ta €Bvn kukAdBev, kal cuvviydnTe éxel-

O TPAL E0TW PAYMNTNS.

11 synathroizesthe kai eisporeuesthe, ta ethné kyklothen, kai synachthéte ekei;
Gather together and enter nations round about! And gather together there!

ho prau estdo machétes.
Let the gentle one be a warrior!

DQWWHH PDU— D.’WJU 1‘?;.7’_'] ﬁﬁﬁ}]'}_:ﬂ
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12. (4:12 in Heb.) ye oru w’ya’alu hagoyim ‘cl-"emeq Yahushaphat
sham ‘esheb !ish’pot ‘eth-l:a/~hagoyim misabib.

Joel3:12 Let the nations be aroused and come up to the valley of Yahushaphat,
there I shall sit to judge all the nations round about.

12> éeyerpéobunoav kal dvaavétwoav Ta €Bvm els T kotddda lwoadar,
ekel kabud Tod SLaKpivaL TA t’-fevw] kukAODev.

12 exegeiresthosan kai anabainetosan ta ethné eis tén koilada Iosaphat,
Awaken and ascend nations the valley of Jehoshaphat!

ekei kathio tou diakrinai ta ethné kyklothen.
there I shall sit to separate the nations round about.
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13. (4:13 in Heb.) shil’chu magal »i bashal qatsir bo’u r'du
- gath heshiqu hay’qabim ki rabbah ra atham.

Joel3:13 Put in the sickle, the harvest is ripe. Come, tread, the press is full;
the wine vats overflow, their wickedness is great.

3> é£amooTellaTe dpémava, I 1. TapéoTNKEY TpOYNTOS* €loTopevecte TaTelTe,
'f] >\'T]V(,)S' {)1T€p€KX€’I:TCLL T(‘l 611'0)\’ﬁ'\1l.(1, 1T€1T>\’T”|61)V'T(1L Td KCLK& CLI’)T(T)V.
13 exaposteilate drepana, parestéken trygétos; eisporeuesthe pateite,
Send out sickles! [stands by the gathering of the crops]. Enter in! Tread!

hé leénos; hyperekcheitai ta hypolénia, pepléethyntai ta kaka auton.
[is the wine vat]. [overflow The wine-vats], [are multiplied their evils].

VAT Pays D937 200

AT PRy 0V 2P
14. (4:14 in Heb.) hamonim hamonim »'"emeq hecharuts
qarob yom “emeq hecharuts.

Joel3:14 Multitudes, multitudes i1 the valley of decision!
the day of is near in the valley of decision.

4> Myou éENymoav v T kotAddu Ths Stkms,
é’Y’Yl\)S ’f“_Lép(I T'ﬁ KOL)\({LSL T’ﬁs Sl,.,K'T]S.
14 échoi exéchésan cn té koiladi tés dikes,
Sounds resounded i1 the valley of punishment,

eggys hemera te koiladi tés dikes.
[is near the day of ] in the valley of punishment.
: IDOEYR 02212 TP 1717 e
15. (4:15 in Heb.) w’ qadaru w’kokabim ‘as’phu .
Joel3:15 and grow dark and the stars lose
15> KaL OUOKOTATOVOLY, KAl ol AoTépes SVooVOLY .
15 kai syskotasousin, kai hoi asteres dysousin
and shall darken, and the stars shall let down
DY WY A5IP 1m0 22w a8y 11
ORI 0320 TwmY nyD Tommn 177
16. (4:16 in Heb.) wa yish’ag umi¥Y’rushalam yiten golo w’ra”ashu
shamayim wa'arets wa machaseh I""ammo uma“oz lib'ney Yis'ra’El.
Joel3:16 roars and utters His voice Yerushalam,
and the heavens and the earth tremble. But is a refuge His people

and a stronghold ‘o the sons of Yisra’El

e \ / \ ’ \ ~
16> o de avakekpafertar kai <& Iepovoadmp Sdoer pwviy adTod,
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kal celobnoeTar 6 ovpavos kal M y7* 0 deloeTar Tod Aaod adTod,
kal évioyvoel Tovs viovs lopamA.

16 ho de anakekraxetai

But [ shall shout aloud],
kai ¢x Ierousalém dosei phonén autou, kai seisthésetai

and [ of Jerusalem shall utter His voice]. And [shall be shaken
ho ouranos kai he gé; ho pheisetai tou laou autou,

the heavens and the earth], shall spare His people,

kai enischysei tous huious Israél.
and shall strengthen the sons of Israel.

N el DRY T ™
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17. (4:17 in Heb.) wida™'tem shoken har-
w'hay’thah Y'rushalam w’zarim lo’-ya ab’ru-bah “od.

Joel3:17 Then you shall know am , dwelling .
mountain. So Yerushalam shall be , and strangers shall pass through it no more.

\ 9 ’ e ~
A7 kal émyvaocecte 0 KATAOKMVAV
dpeL - kai ¢otor lepovoadmp ,
KCL‘L &>\>\O'y€veis 06 8L€>\€{)UOVTCLL SL, O{)KéTL.

17 kai epignosesthe ho kataskenon

And you shall know am encamping ,
orei ; Kkai estai Ierousalém ,

[mountain ] And Jerusalem shall be ’

kai allogeneis ou dieleusontai di’ ouketi.
and foreigners shall go through no longer.

D0V DT IDWI NI 0P A
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18. (4:18 in Heb.) w’hayah Haoyom hahu’ yit’phu heharim “asis
w’hag’ba’oth telak’'nah w'al=‘aphiqey Yahudah yel'ku
uma’yan mibeyth yetse' w’hish’qah ‘eth-nachal haShitim.
Joel3:18 And it shall be in that day the mountains shall drip with sweet wine,

and the hills shall flow with , and 2!l the brooks of Yahudah shall flow with 5
and a spring shall go the house of to water the valley of Shittim.

18> kai éoTar v T Mpépa ékelvy amooTaldel Ta Spm yAvkaopov,
kal ol Bouvvol pumcovTal , KOl at ddéoers Iovda pufoovrar ,
Kal TmyT < olkou é€eledoeTal kal ToTLET TOV YeLpLdppovy TAV oXolvwy.
18 kai estai en t§¢ hemera ekeiné apostalaxei ta oré glykasmon,

And it shall be in that day [shall trickle down the mountains] sweetness,

kai hoi bounoi hryésontai , kai hai apheseis Iouda hryésontai y

and the hills shall flow , and the releases of Judah shall flow H
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kai pége <« oikou exeleusetai

and a spring [ of the house of shall come forth],
kai potiei ton cheimarroun ton schoinon.

and it shall water the rushing stream of the rushes.

TR TRy 13TRD DTN TN MRRwS oMsnw
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19. (4:19 in Heb.) Mits’rayim lish’'mamah thih’yeh we’Edom I'mid’bar sh’mamah tih'yeh
chamas b’ney Yahudah =shaph’ku dam-nagqi’ b’ar’tsam.

Joel3:19 Mitsrayim shall become a waste, and Edom shall become a desolate wilderness,
the violence to the sons of Yahudah,
innocent blood they shed in their land.

19> Alyvmros adaviopov éorai, kai M Iovpata medlov ddaviopod éoTal
aductdv vidv Tovda, ekeyeav aip.a dikatov v T Y1) adTOV.
19 Aigyptos eis aphanismon estai,
Egypt [for extinction shall be],
kai hé Idoumaia cis pedion aphanismou estai ¢x adikion

and shall be Edom a plain of extinction, iniquities
huion Iouda, exechean haima dikaion en té gé auton.
of the sons of Judah, they poured out blood of the just in their land.
79T ATTD BSETM awn mimk i
20. (4:20 in Heb.) wiYahudah tesheb wi¥Y’rushalam I'dor wador.

Joel3:20 But Yahudah shall be inhabited
and Yerushalam to generation and generation.

20> 7 3¢ Iovdata kaTtowkmOnoeTar kat Iepovoadmp cis yeveas yeveav.
20 hé de Ioudaia katoikéthésetai kai Ierousalém eis geneas geneon.
But Judea [ shall dwell], and Jerusalem for generations of generations.
: 1RU 1909278 o7 NPINs
21. (4:21 in Heb.) w’nigeythi damam lo’-nigeythi wa shoken .

Joel3:21 And I shall avenge their blood which I have not avenged,
for dwells

\ 0 / \ o Y A \ 9 \ ’
<21) KaL GKSLK’TIO'(I) T0 CLLp.CL aAVTWV KAL ov pJT] (16(.})(1)0'(1).
K(I‘L KCLTCLO'K’T]V(;)O'GL .

21 kai ekdikéso to haima auton kai ou me ath9oso.
And I shall require their blood, and no way acquit.

kai kataskénosei
And shall encamp
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